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1 О б з о р ъ х р о н о г р а Ф О в ъ р у с с к о й ρ e д а к ц i и. А н д р е а 
П о п о в а . М о с к в а 1 8 6 6 . I . стр. 1 — 2 2 6 . Москва 1 8 6 9 . П . 
стр. 1 — 2 8 6 . 

2 И з б о ρ ни к ъ с л а в я н с к и х ъ и ρ у с с к и χ ъ с о ч и н е н і й и 
с т а т е й в н е с е н н ы х ъ в ъ х р о н о г р а ф ы р у с с к о й р е д а к ­
ции. Собралъ и издалъ А. Поповъ. М о с к в а 1 8 6 9 . Стр. 1 — 5 4 1 . 
O c j e n j u ć i zvore za h r v a t s k u i s rbsku povies t s redn jega v i e k a 

j a s am progovor io t a k o d j e r o s rbsk ih i jetopisih (kn j i ževn ik I I 
2 3 0 — 2 4 1 , 3 8 0 — 3 9 6 ) i onom pr i l ikom svrat io pozornost na slo-
v j e n s k u chronograf l ju u o b ć e . M e n i su tada pri ruci bili t i s k o m 
donle izdani l je topisi i drugi te vrsti h is tor i j sk i spomenic i . Al i po­
sl i je toga izadje na sv je t lo t rudom Andr i j e P o p o v a gore navedeno 
djelo, u k o j e m se opisuju po tanko i navode odlomci l jetopisa, k o j i 
su se sačuval i u boga t i h ru sk ih kn j ižn icah . S luži mi na u t j ehu , 
što se m o j a i z t r až ivan j a s lažu u bi tnost i s iz t raž ivanj i u č e n o g a 
R u s a , k o l i k o su n a m izvor i za j edn ičk i bi l i . Ali oni za mene novi 
spomenic i i opazke s a m o g a izdava te l ja č ine mi moguće popuniti 
svoju pomenutu r azpravu . Sc i en im , da neće bi t i ovomu učenomu 
zboru neugodno , a k o r azp rav im ovo pi tanje u n jegovoj nazočnost i , 
k o j e j e s v a k a k o zan imivo za pr i ja te l je kn j i ževne , državne i pro­
sv je tne povies t i s l o v j e n s k o g a p lemena . 

Onaj diel s l o v j e n s k o g a p lemena, k o j e g a se g r č k a c r k v a i pro­
sv j e t a u s r edn jem v i e k u doj imala , razvio j e bogat i ju ch ronogra f sku 
k n j i ž e v n o s t ; te doč im u zapadnih i u onom dielu j u ž n i h S lov j ena , 
k o j i su došli u svezu sa zapadnom c r k v o m i prosvje tom r i m s k o m , 



imade dosta malo l je topisa u narodnom j e z i k u , imade j i h obi lno 

kod B u g a r a , S r b a l j a i R u s a . 

B o g a t a chronograf ia b y z a n t i n s k a i zazva la j e ovu s t ruku narodne 

knj iževnost i kod onih s lov jensk ih na roda t iera, što j e po tak la prie-

vode pojedinih l je topisa g r č k i h , što j e dala g rad je za s l ov j enske 

l j e top i se , i što j e upl ivala u razv i t ak samos ta lne k o d S l o v j e n a 

ehronografie. 

Chronogra f ska kn j i ževnos t kod S l o v j e n a , k o l i k o sada znamo, za­

poče s prievođi . K a d a j e mlada b u g a r s k a k n j i g a za v l adan ja 

„kn j igo l jubca" kneza i ca ra S i m e o n a ( 8 9 8 — 9 2 7 ) p lemeni t im rev-

novanjem nas to ja la presadi t i sve znamen i t i j e umne plodove g r č k o -

b izan t inske kn j iževnos t i na d j e v o j a č k o zeml j i š t e b u g a r s k o g a naroda 

i t iem mu otvorit i v ra ta u hram z n a n j a i umien j a : n i je ona zabo­

ravi la niti na ovu struku, k o j a j e podobna b i la upoznat i b u g a r s k i 

narod, toga novoga č lana l judske zadruge , s odlučni j imi dogadjaj i 

sv je t ske prošlosti . U to doba b i j ahu u byzan t in sko j chronograf i i 

ova djela z n a m e n i t i j a : κρονική Ιστορία I v a n a a n t i o e h i j s k o g a i 

d r u g a i m e n j a k a mu i z e m l j a k a p rez imenom m a l a i e t. j . r e thora 

(malél sir. re thor) , ko j ih se prvi ob ično pos tav l j a u poče tk V I I , a 

drugi u V I I I ili I X v iek ; n a d a l j e l j e t o p i s monaha G e o r g i j a , 

synce l la patr. T a r a s i a (f 8 0 6 ) , i n a s t a v a k mu (do 8 1 3 god. ) 

T h e o p h a n a I z a k o v a , napokon c h r o n o g r a f i a i ιστορία σύν­

τομος c a r i g r adskoga pa t r i ja ra N i k i f o r a ( f 8 2 8 ) do 8 1 5 god. s na­

s tavkom s l jedeć ih dviju godina 8 1 6 i 8 1 7 i χρονιν.ον σύντομο ν d rugoga 

monaha G e o r g i a do 8 4 2 s n a s t a v k o m do 9 4 8 god. S u v r e m e n i k 

caru S imeonu b i jaše b y z a n t i n s k i l j e t o p i s a c S i m e o n m a g i ­

s t e r i l o g o t h e t a , koj j e izpravio p o k r a ć e n i n a s t a v a k T h e o p h a -

nova l je topisa osobito u chrouo log i j i . Od ovih dak le l je topisa , k o j e 

j e byzan t in ska chronograf ia ima la do k o n c a I X s to l jeća , b i j a še 

„при Kusali мъгдрьстіилъ Сішеонѣ, СЫНЕ Борншн," i na n jegovu za-

povjed, „грнгоріемъ прескнтеромъ, мнн><шѵ preveden l je topis antio-

h i j skoga I v a n a mala le . T a j j e pr ievod do nas došao u zbo rn iku 

r u s k o g a roda po rukopisu iz X V v i e k a , a g l a s i : н^доженне Іолшід, 

БЫБШЛГО отъ янтнохынсклго кеднкдго грддд Снрнл, мдлыа ( ш . ш м . ) Ova j 

j e pr ievod bio poznat ru sk im l j e top i scem u X I I v i e k u ; a znamen i t 

j e i s toga, što nam daje podpunij i t e x t ch ronogra fa Mala l ina , nego 

li g r č k i izvorn ik , k a k o se s a č u v a o u rukop i s ih do sada poznatih, 1 

1 Müller: Fragmenta historicorum graecorum. Ed. Didot. IV" 5 3 8 — 6 2 2 . 



j e r n e i m a u nj ih ni p o č e t k a ni k ra j a . P à upravo poče tak slov. 

p r ievođa i zp rav l j a dosadan je mnienje о piščevoj d o b i , dočim se 

odanle v i d i , 1 da j e I v a n samos ta lno , kano suvremenik , izvodio 

povies t c a r e v a n j a Z e n o n a ( 4 7 4 — 4 9 1 ) i n jegovih nas l j edn ika Ana-

s tas i je ( 4 9 1 — 5 1 8 ) , J u s t i n a ( 5 1 8 — 2 7 ) i J u s t i n i a n a ; pa d a j e on u to 

v r i eme t. j . u drugoj polovic i V i poče tkom V I v i e k a živio, dokle 

mu, c a r e v a n j e m n a i m e Jus t i n i ana , i l jetopis dosiže. Od starij ih 

ch ronogra fa i h i s to r ika I v a n j e za svoj ljetopis bio upotriebio, kano 

što on sam tvrdi u poče tku slov. p r i e v o đ a , djela E u s e b i a Panfi-

lova, E u s t h a t i a , za t i em nes to r i j skoga chronografa Epi fana , I v a n a 

an t ioch i j skoga itd. ; on se j e za prva dva v i e k a poslužio takodjer 

chronograf i K l e m e n t a a l e k s a n d r i n c a , Theoph i l a an t ioch i j skoga i 

T i m o t h e a ; pà j e po jed ine c r t e izvadio t akod je r iz p i saca nam sada 

posvema nepoznat ih . 

T a k o j e ca r S i m e o n , i r u k a mu presv. Gr igo r i j , obdario bu­

g a r s k i narod, negd je na i z m a k u I X v ieka , prevodom j e d n o g a zna­

meni t i j ih s tar i j ih ch ronogra fa b izan t insk ih . 

O d drugih do X v i e k a b izan t insk ih l jetopisa imade j o š u slov. 

prevodu patr . N i k i f o r a χρονογράφος συντομ,ος, Л Ѣ Т О П Н С Ь к ъ крдті|іі 

s n a s t a v k o m do 8 2 9 god. P r i evod nam se sačuvao u rukopisu X I I I 

s t o l j e ć a : a dade se iz n j ega nagovieš ta t i , da j e učinjen u prvoj 

dobi slov. kn j i ževnos t i , možeb i t suvremeno s pr ievodom I v a n a ma-

lale ili n ješ to k a š n j e . N i j e nevjerovatno , da se j e u isto doba ću-

t i la pot r ieba , k a k o bi se l je topis Ivanov , ko j dosiže u V I s to l jeće , 

popunio d rug im l je top isom, ko j cr ta sv j e t ske zgode skoro do vre­

m e n a S i m e u n o v a o t c a B o r i s a , dak le do v remena , k o j e j e živjelo 

u us t ima naroda b u g a r s k o g a ; a t akovu j e pomoć davao Nikiforov 

l je topis . U s lov . pr ievodu imade i m e n i k pod n a s l o v o m : „ндрн цдр-

сткуюцнн кь констднтнн* грддк. правоеллкшн же н еретнцы." 

K a k o se j e d n o m započelo k o d j u ž n i h S l o v e n a prevodit i byzan-

t i n ske l je topise , t a k o se j e taj posao i nastavio. I z b o r j e ograničen 

na ugledni je kod samih G r k a . T a k o j e preveden u dubokoj dav­

nini , s v a k a k o pr i je X I I v i eka , l j e t o p i s m o n a h a G e o r g i j a 

g r i e š n i k a (αμαρτωλός), ko j j e živio j o š u I X v ieku , a sastavio 

1 A. Popov: Obzoi- chronograf I, 5 : „ 2 £ Ѣ Л О докро . . скгцдтн н шіт. 
110 Н С Т І І Н І І Ѣ Г . Л у У Н К Ш . Ш С И К Ъ Y K I C T I I H ДГ.ТД І |ДрІ . , къшедъшд къ ѵ<">< 

мои, Г Л А Г О Л Ю ѵ Е 0 <>,ѴЬ царства Ј Ј Н Н О Н Д и по томъ плрсткокдкііін,ѵъ. Λ*πο 
же сн, нже кудутъ н° Ш | * еннедтн, же по семъ влдгоддтн д/вдга екд-
7,дшд γκο прежде пнедкшен мирское ш т н е сні|е суціее." 



l je topis do god. 8 4 2 , ko j bude umah produžen do 9 3 4 , onda od 

9 4 1 do 9 4 8 . S lov . p r i evod : „в(гшеішнкъ къпрости (χρονινών σύντομον) 

. . сдоженъ геюргншъ гръшннкомъ Ш І І І Ѵ О І П . " sačuvao se s n a s t a v k o m 

do god. 9 4 8 u rukopis ih b u g a r s k o g a i s r b s k o g a roda X I I I i X I V 

v ieka . S lov . pr ievod učinjen j e s v a k a k o pos l i je n a s t a v k a g r č k o g a 

izvornika , k o j e g a j e pisac imao ž iv je t i malo posli je c a r e v a n j a K o ­

mana I I ( f 9 6 3 . ) Pr ievod j e indi ili iz k o n c a X ili iz X I s to l j eća . 

I m a d e j o š dva pr ievoda dvaju byzan t . l j e top isaca u s rednjo-

buga r skom j e z i k u : „Сѵмбшня метдфрдстд н догофетѣ . . . лътокннкь," 

koj se sačuvao u rukopisu p i sanom od popa M a n o j l a u S u č a v i (u 

Moldavsko j ) u samostanu uveden ja bogo rod i ce ; za t iem „пръмж-

дрдго шн.шл H Д Ѣ Т О І І Н С І | Д съврднніе дктно," ko j se sačuvao u dvih 

rukopisih X I V s to l jeća , na ime god . 1 3 4 5 i izmedju 1 3 5 6 — 1 3 6 5 

god. 1 P r v i chronograf , S i m e o n ό λογοθέτης б хаі μεταφραστής, ž iv io 

j e poče tkom X v i e k a ; n jegov j e l je topis , k o j dopire do 9 1 2 god. 

n je tko nastavio do 9 6 2 godine . D r u g i chronograf , K o n s t a n t i n 

M a n a s s e s , živio j e u v r ieme c a r a M a n o j l a K o m n e n a ( 1 1 4 3 — 8 0 ) , 

a l jetopis mu ide do 1 0 8 0 t. j . do c a r a Nik i fo ra V a t a n i o t e ; te se 

u n jek ih rukopis ih nas t av l j a do 1 2 0 4 god. 

I m a d e "napokon slov. pr ievod, s r b s k o g a roda od god. 1 3 4 4 , b y z . 

chronografa I v a n a Z o n a r e , p i s ca X I I v i e k a , k o j z a k l j u č u j e 

svoj l jetopis s ca revan jem A l e x i a K o m n e n a ili s god. 1 1 1 1 . Ova j 

se c h r o n o g r a f nas tav l ja u n j e k i h rukop i s ih do 1 2 0 4 god. 

Ovo su nam za sada poznati pr ievodi s lovensk i chronogra fa b y -

zant inskih . P r i evodom j e d o m o v i n a B u g a r s k a , pos l j edn jemu b i la 

bi S r b i j a ; prevedeni su pako t e č a j e m X — X I V s to l j eća , u dobi 

narodne i državne samosta lnos t i ob i ju j u g o s l o v j e n s k i h naroda . — 

Odav le iz j u g a , iz sve je k o l i e v k e , preš l i su ovi pr ievodi u R u s i j u , 

gd je su se sačuval i u raz l ič i t ih pr iepis ih , to cis t i to s p r imjesom 

r u s k o g a govora . 

Ovimi j e pr ievodi dobio s l o v j e n s k i na rod u r u k e k n j i g e , iz ko j i h 

j e naučio poznavati sve z n a m e n i t i j e dogodja je l j udskoga roda od 

n j egova pos t anka p a k sve do X I I s to l j eća . A l i on j e nauč io po­

znavat i r a z v i t a k čov j ečans tva o n a k o , k a k o g a shvaćahu G r c i u 

B i z a n c i j u : sa glediš ta na ime i z točnoga p ravos l av j a i narodno g r č k o g a 

cesa r i zma . Os im toga ni je mogao s l ovensk i narod iz ovih pr ievoda 

ništa iz svoje prošlosti nauči t i ; j e r su b izan t insk i chronograf i samo 
1 Sr. moju ocjenu starijih izvora za hrv. i srb. poviest. Književnik II , 

1 3 4 — 3 6 . 



iz nevol je zab i l j ež i l i g d j e k o j u cr t icu iz prošlosti s lovensk ih naroda, 

k o j e su G r c i smatra l i za svo je to učen ike to podanike . 

Ova j ve l ik i nedos ta t ak b y z . chronografa primjet i l i su v e ć gd jeko j i 

prevodioci , p a k su nas toja l i popraviti g a ovako ili onako. B u g a r s k i 

p revod i lac M a n a s s e s - o v a chronografa umetnuo j e к dotičnim go-

dinam znameni t i j e događ ja je iz b u g a r s k e pov ies t i , koj i počimaju 

s dose l j en jem S l o v j e n a u dolnje Podunav l je Zcl Cal* cl Anas tas ia 

( 4 9 1 - 5 1 8 ) a završu ju s pokoren jem B u g a r s k e ( 1 0 1 8 ) pod V a -

si l i jem I I . 

C im se v iše kn j i ževan i đržavan život u s lovenskom narodu 

r a z v i j a o : t im se j a č e imalo opaz i t i , da n jegovim pot rebam neza-

dovoljuju j e d i n i pr ievodi , bud uz k r a t k e umetke , b y z . chronografa . 

I zb i l j a naš l a se ruka , k o j a j e , upotr iebivši one prievode, s a s t a ­

v i l a l je topis iz byzan t i n sk ih chronografa dodavši j i r a cr te iz po-

vjesti ' s lov. naroda . 

I m a d e u rukopis ih „ Л Е Т О І І Н С С Ц Ъ еддннскін и рнмекын," ko j nam 

preds tav l ja t akovu k o m p i l a c i j u . A . P o p o v navodi pet u ruskih se 

kn j i žn icah na lazeć ih r u k o p i s a l j e top i sa , nazvanoga „e l insk im" a 

pr ipadaju X V I s t o l j e ć u ; ali iz rukopisa m o s k o v s k e sinodalne bi­

b l io t eke (b r . 2 8 0 ) dade se razabrat i , da j e on prepisan iz drugoga 

p i sanoga u X V v ieku . S r a v n i v š i „ l je topis" u ovih rukopisih, on 

nam se ukazu je u dvih r edakc i j ah , od ko j ih rečeni sinodalni i po-

god insk i u pe t rog radsko j c. b ib l io tec i (br . 1 4 3 7 ) rukopisi pred­

s tavl ja ju nam staru, p r v u ; k i r i lo -b ie loze r sk i pako, sada u petrogr . 

duhovnoj a k a d e m i j i (b r . ] ) , i drugi moskovsko-s inoda ln i (b r . 8 6 ) 

i b ib l io teke gr . T o l s t o g a (b r . 3 1 9 ) rukopis i preds tavl ja ju drugu, 

mladju i znatno p romien jenu r edakc i j u „e l inskoga l je topisa ." Al i 

rukopis i j e d n e r e d a k c i j e nisu j e d n a k o podpuni ; j e r se l je topis po 

svo jo j sadrž in i dieli u čes t i , od ko j i h su pojedine k o d prepis ivanja 

izpuštene . S toga se i m a l je topis j e d n e r e d a k c i j e popuniti iz n je­

zinih rukop i sa . 

О b s e g о m se l je topis u rukopis ih obi ju r e d a k c i j a u tom razl i­

k u j e , š to se u prvoj zav r šu j e s ca rem R o m a n o m I I ili 9 6 3 god. u 

drugoj pako o s v o j e n j e m C a r i g r a d a k r o z La t ine , j e r što sliedi, pre­

gled na ime n i k e j s k i h c a r e v a g r č k i h do Miha j la P a l e o l o g a ( 1 2 6 0 ) , 

s pov iešću „о кіцарнн* н ω жаг ero," može se za pripis smatra t i . 

L j e t o p i s j e u obih r e d a k c i j a h , dokle idu uzpored ice , sas tavl jen 

g l avno po ehronograf ih I v a n a ant. ma la le i G e o r g i j a hamar to la , 

k a n o što j e s am kompi l a to r na če lu svo jega djela po rukopisih 



prve r e d a k c i j e oči tovao. 1 P r v i se c h r o n o g r a f upot reb l ju je sko ro do 

k ra ja , na ime do c a r a J u s t i n i a n a ; pos l i je X V I I I s lova, r a č u n a j u ć 

po g r č k o m izvorniku , u k o j e m se j j r i p o v i e d a „пддсннге къ днтнеднн 

шестое", „ C K O H Y A С Д С Д Д Ш И . С Ш И грдногрДФъ" t. j . c h r o n o g r a f I vanov , 

k o j e g a slov. kompi la tor zove „і\ѣтопнсеі|ъ елднньскын", i od k o j e g a 

zadobi ime slov. kompi lac i j a . U cie loj ovoj prvoj čest i imade samo 

nješto od lomaka iz sv. p i sma i apokr i f â : iz pen ta t eucha о potopu, 

za t iem о žudinskoj poviest i pos l i je R o b o a m a po I I I (g l . 2 i s i jed . ) 

i I V knj iz i c a r s t v a ; ostalo j e iz I v a n o v a ch ronogra fa . Od J u s t i ­

n iana do R o m a n a zamjen ju je c h r o n o g r a f G e o r g i j a hamar to l a i n je ­

gova nas tav l jača , k o j e g a su se pojedini od lomci mjes t imice uvukl i 

uz I v a n a malalu i u stariju dobu, osobi to ondje gd je se oba su­

daraju. 

E l i n s k i l jetopis u rukopis ih druge r e d a k c i j e r az l iku je se s a d r ­

ž i n o m od s ta r i j ega glavno u tom, što su mi tho log ičk i odlomci 

chronografa mala l ina izpušteni i pr idržani samo h is tor i j sk i , a mjes to 

toga prvi diel izpunjen h i s to r i j sk imi odlomci b ib l i j sk imi s t a roga 

z a v j e t a ; t iem j e u drugu r e d a k c i j u unišlo m n o g o više b ib l i j e . G d j e 

l jetopisi obiju r e d a k c i j a svršuju s I V k n j i g o m c a r s t v a , te pre laze 

na as i r sku poviest pod N e b u k a d n e z a r o m : ondje se opet sas ta ju u 

odlomku G e o r g i j a hamar to la i I v a n a ant . ma la le . Pos l i j e s lova 8 

(po g r č . i zvorn iku 7) pos l jedn jega ch ronogra fa umetnuta j e u l j e ­

topis j e d n e i druge r edakc i j e povies t о m a k e d o n s k o m caru A l e x a n d r a , 

ali raz l ič i t im redom i o b s e g o m . O v a j e povies t c rp l j ena iz pozna­

toga Pseudo-Ka l l i s thena ; a l i od lomci ne s l iede u prvoj r e d a k c i j i 

redom g lava u g r č k o m i z v o r n i k u , j e r se o v a k o r e d a j u : p o č i m a 

k n j . I I I , g l . 7 1 0 , onda sl iede k n j . I I I , g l . 2 , pak opet k n j . I I I , 

gl . 1 2 16, za t iem j e d v a k n j . I , g l . 4 — 4 6 , k n j . I I p o č i m a s g l . 

6 , napokon k n j . I I I , gl . 1, 17 i 3 5 . Napro t iv u drugoj r e d a k c i j i 

idu ove k n j i g e i g lave iz P s e u d o - K a l l i s t h e n a redom, te povies t po­

č ima s naslovom : „жнтне н жнснь н дишие и ксіа крлнь нд Олекслндрд 

цдрга мдкндонскдго," a r azd ie l j ena j e u g lave , u ko j ih se pr ipovie-

daju redom zgode onoga v e l i k o g a vo jvode , i to podpunije nego su u 

l jetopisu prve r edakc i j e , j e r ondje i m a d e k a n a c gl . 4 i gl . 5 , 6, 7 

k n j . I po g r č k o m teks tu P s e u d o - K a l l i s t h e n a , k o j i h u l jetopisu s ta­

r i jem ne ima. Ž i t i e A l e k s a n d r a p revedeno j e do duše iz g r č k o g a 

1 A. Popov op. cit. I, 3 : , ,ci» кіінгы С П И С А Н Ы не щъ едннѣ?съ кннгъ, 
но т т ъ ра^лнуенъ истшшмхъ · · н © т ъ пророусткнд геюрпекд . . . н 
с ψ с же o m , нопинокд ірдиоірдфд ндитнвдннекдго. · 



i zvo rn ika u P s e u d o - K a l l i s t h e n u ; ali pr ievod n i je svagdje , kano što 

na pr. k n j . I , g l . 8 — 3 0 , suglasan s g r č k i m sada poznatim nam 

i z v o r n i k o m ; i to j e č u d n o v a t o , što j e u sredinu gl. 3 0 , k n j . I 

umetnu t od lomak iz chronogra fa G e o r g i j a hamartola . Odavle bi se 

moglo nagov ieš ta t i , da sas tavl ja te l j e l inskoga l jetopisa ni je sam 

unesao A l e k s a n d r i d e u svo ju kompi lac i ju , v e ć da j u našao sdru-

ženu s ch ronogra fom I v a n a ant . M a l a i e ; kano što se j e zbi l ja naš la 

u j e d n o m rukopisu toga l je topisca iz X V v ieka . U drugoj j e re­

dakc i j i A l e k s a n đ r i d a već pomladjena , sustavno uredjena i razdie l jena 

U os ta lom о s lov . p r ievodu ovoga u srednjem v ieku ob l jub l jenoga 

r o m a n a progovor i t će na drugom mjes tu j e d a n naših d rugova ; 

ovdje se u to l iko samo spomenulo, ko l iko b i jaše potrebito za dokaz 

о raz l i c i obi ju r e d a k c i j a e l i n skoga l jetopisa. 

Pos l i j e A l e x a n d r i d e nas t av l j a se u l jetopisu s tar i je r e d a k c i j e 

c h r o n o g r a f I v a n a ant . inala le od V I I I do X V I I I s lova, samo kod 

c a r e v a n j a Ca l igu le dodaje mu se odlomak istovjetni iz chronografa 

G e o r g i j a h a m a r t o l a ; a iz ovoga j e t akodje r uze to , što se navodi 

о Va len t in ianu , G r a c i a n u , Teodos i j u i Arcad i ju . Ü ljetopisu druge 

r e c e n s i j e r ab l j en j e isti i zvor za dobu od c a r a K o n s t a n t i n a ; pri je 

toga navode se od lomci iz drugih izvora ; t ako posli je A lexand r ide 

sliedi o d l o m a k : ..илѵлло і|Дрсткд і|Л(ілі(ілд.ѵ iz s lova Metodi ja pa-

t a r s k o g a о ca r s tvu pogana posl jednjih v remena ; ca revan ju Augus ta 

dodano ži t ie bogorod ice iz s lova Ep i fan i j a k i p a r s k o g a ; ca revan ju 

T i t a od lomak о o svo jen ju J e r u s o l i m a , po svoj pri l ici izradjen sa­

mosta lno po djelu J o s i p a E l a v i a „de bello iudaico ." 

L j e t o p i s u ob i ju r e d a k c i j a služi za dobu od J u s t i n i a n a do R o m a n a 

I I g lavno c h r o n o g r a f G e o r g i j a hamar to la i n j egova nas tav l j ača . 

I m a d e medju tim l je topis druge r e d a k c i j e u tom djelu n j ek ih do­

da taka , k a n o što z a c a r e v a n j a Kons t an t i na i m a j k e mu I r ene ( 7 8 0 — 

7 9 0 ) : „пок-ксть къ крдтцѣ о лдтыив^ъ, когдд «дълуунше сл ( О Т Ъ грекъ", 

i zvad jena po svoj pr i l ic i iz po lemičkih proti zapadnoj c rkv i spisa. 

D o v l e ide l je topis obi ju r e d a k c i j a dobom uzporedice . S to u l je­

topisu druge r e d a k c i j e da l je sliedi о carev ih od Nikefo ra F o k e 

( 9 6 3 — 6 9 ) do A l e k s i j a duke Murzufla ( 1 2 0 4 ) : tomu j e za i zvor 

naznačen „дѣтопнсъ въскорѣ" patr . N i k i f o r a ; ali pošto pravi mu 

c h r o n o g r a f dopire, k a k o vidismo. samo u I X viek : to se ima pod 

n j im razumjeva t i ili n j e g o v nas t avak ili drugi c h r o n o g r a f , n. pr. 

I v a n a Zonare , k o j s n a s t a v k o m dopire upravo do god. 1 2 0 4 . 



Ovo budi dosta, da se u z m o g n e m o uputiti, k a k o j e e l insk i l j e ­
topis složen iz byzan t insk ih chronografa , i to s m a l o m i z n i m k o m 
iz onih, koj i su davna, k a k o vid ismo, prevedeni bi l i u s lov. j e z i k . 
Odlomci , ko j i su iz onih chronogra fa unišli u e l insk i l je topis , n i su 
neposredno prevedeni već su iz pos to javš ih tada pr ievoda u n e s e n i . 
T a k o nose odlomci iz chronografa I v a n a ant . mala le i G e o r g i j a 
hamartola , prem su rukopisi e l i n s k o g a l je topisa k a s n i j e dobe, j a s n e 
z n a k o v e buga rkoga pr ievoda. 1 Ova j nas b i l j eg ujedno upućuje na 
domovinu i pos tanak e l i n skoga l je topisa . D o d a j m o tomu, da j e 
j e d i n i u m e t a k , koj se u ovom l je topisu s ta r i je r ecenz i j e na laz i , 
c rp l jen iz povjest i b u g a r s k o g a naroda , i m e n i k " na ime buga r sk ih 
v l a d a l a c a : onda nemožemo o tom s u m n j a t i , da j e e l i n s k i l j e -
t о p i s u B u g a r s к o j s a s t a v l j e n i z n a v e d e n i h c h r o n o ­
g r a f a , k o j i su ondje bili od pr i je u pr ievodu poznati . K a ž e m o 
s a s t a v l j e n , j e r u byzan t in sko j chronograf i j i n e i m a chronografa , 
koj j e svojom sadržinom i svo j im o b l i k o m j e d n a k e l in skomu l j e ­
topisu. Neizvjes tan dakle b u g a r s k i kompi l a to r s tavi svomu trudu 
za osnov stari pr ievod I v a n a ant . ma la l e s ume tc i iz drugih iz­
vo rn ika i s pripisom о s tar ih b u g a r s k i h k n e z o v i h , u t eks t mu 
unese podpunu Aleksandr idu P s e u đ o - K a l l i s t h e n a i b i b l i j s k e k n j i g e 
po s ta rom s lovenskom prievodu ; a za n a s t a v a k mala le upotr iebi 
c h r o n o g r a f G e o r g i j a hamar to la s n j egov im p r o d u ž e n j e m , t a k o d j e r 
u b u g a r s k o m prievodu. 

T i e m bismo imal i stari b u g a r s k i l je topis e l insk i u rukopis ih p rve 
s tar i je r edakc i j e . On j e , k a n o što i b u g a r s k i pr ievodi byz . chro­
nografa, dosta rano došao u E u s i j u , gdje j e p rep i s ivan jem i pri-
lagođj ivanjem domaćemu govoru i p i san ju napokon dobio onaj 
obl ik , u k o j e m nam se p r ikazu je u rukop i su m o s k o v s k e s inodalne 
b ib l io theke pod b r . 2 8 0 i pogod inskom p e t r o g r a d s k e pod b r . 1 4 3 7 . 
Al i ovaj j e l jetopis s t igla u R u s i j i j o š ona p romjena , k o j a n a m se 
p r ikazu je u l jetopisu druge, mlad je r e c e n z i j e ; što se i t iem po-
tvrđjuje , j e r su u nj unišli pojedini od lomci iz rusk ih l je topisa , 
t ako : pr ipovjest о prvoj proval i R u s a n a Ca r ig rad , gd je su u do­
t ični od lomak iz ch ronogra fa G e o r g i j a h a m a r t o l a unesena i m e n a 

1 Sr . ibid. p. 2 1 : кцъгъ соулнцт, p. 2 2 : н§лъ?соу севи дна коида 
лншіт, p. 2 5 : нљждддше, p. 3 9 : кіщлпж, p. 5 1 : къ костедљ, оу ногљ 
его, p. 5 2 : мдтежљ κι,οτ.ικιιιν. p. 6 0 : н nora ;t;ciioy ΐ(>ιιι;ιιιι;.\. p. 6 8 : ше-
стљк> поядгдеть Т І . І С д і | і у itđ. 

2 Neposredno poslije IV knjige carstva. 



rusk ih k n e z o v a A s k o l d a i D i r a : na dalje pohod k n e z a O l e g a na 

Ca r ig r ad po Nes to rovu l jetopisu ; za tiem pohod kneza I g o r a na Ca­

r igrad, gd je j e pr ipovies t r e č e n o g a byzan t inskoga s onom ruskoga 

l je top isca s l i v e n a ; napokon od lomak „<о к^ятмі uoroxpuuii.uio К О Н ­

С Т А Н Т И Н А грлдл «от I . « fi Α Π . (фроугъ)" t akodje r iz ruskih l je topisa. — 

P r e m a tomu j e ne izv jes tan ruski pisac podvrgao , negdje u X V I 

v ieku , e l insk i l je topis , došav i i onamo iz B u g a r s k e , novoj r edakc i j i ; 

znameni to ga u ob l iku promienio i u nj unesao n j eko l iko odlo­

m a k a iz rusk ih l je topisa . 

T o l i k o o obsegu , s ad rž im i domovini l jetopisa, komu j e chro­

n o g r a f I v a n a ant . ma la l e p rvobi tno osnovom, i od k o j e g a on nosi 

ime „e l insk i . " 

S l o v j e n s k a ch ronogra f i a ni je se medju tim obustavi la kod prie­

voda i k o m p i l a c i j e iz byzan t insk ih chronografa . E l i n s k i l je topis 

crpio j e svu grad ju iz inos t rane k n j i g e , k o j a j e v e o m a oskudna 

bi la u po v ješ t i s l o v j e n s k o g a p lemena. K a k o se ova oskudica s vre­

m e n o m ćut i la , k a k o li sc nas toja lo pomoći , pokazalo se u drugoj 

r e d a k c i j i e l i n s k o g a l je topisa t iem, što j e više od lomaka iz domaćih 

i zvora u nj uneseno . O v i m se puteni dal je pošlo, te j e t ako nasta la 

nova, podpimi ja r az š i r ena k o m p i l a c i j a s l cv jensk ih l je topisa s već im 

j o š obzirom na s lov j ensku poviest . 

O v a m o spada k o m p i l a c i j a , k o j a u rukopis ih ob ično nosi ime 

„грлногрдфъ еже есть литоинсецъ." A . Popov navodi 1 1 takovih ru­

kop i sa iz X V I v i e k a a poznade j i h 2 1 , što no se na laze u ru sk ih , 1 

imeni to u pe t rogradsk ih i m o s k o v s k i h kn j ižn icah . Podpun i spisi 

ov ih ch ronogra fa nose o v a dva obćen i t a ob i l jež ja : a) d ie le se u 

2 0 8 g l a v a ; i b) imadu u poče tku predgovor i tri uvodna od lomka , 

pos i je ko j ih sliedi z a g l a v j e : „прндогь c i ipm. съпрдше ωττ» многих ι, 

Л Ѣ Т О П І І С 6 І | Ъ : ютъ Б Ы Т Ы І О сткоренін i.iiifn. ιι ωττ. І І ( І О Ѵ І І Ѵ Ъ кннгъ M Ü H I -

сеовыхт., ιι ωττ» исуся ндквннд, H ωττ, суден шодьнскнхъ, и <атъ ѵеты-

(ісѵі, цдрствт. н ωτι, ленинским. цдрен, еллмш, же н Бпдгоуестнвыѵъ и 

< Й Т Ъ русскнхт» лѣтопнсбцъ и серкскнхь н волгдрскнхь." Onda sliedi na 

g l ave r azd ie l j ena povies t od p o č e t k a sv ie ta do osvo jen ja C a r i g r a d a 

god. 1 4 5 3 . 

Ova j j e c h r o n o g r a f s a s t av l j en : a) iz od lomaka izvadjenih iz byz . 

ch ronogra fa J o a n a ant . ma la le , pa t r . Nikifora , G e o r g i j a ha inar to la , 

K o n s t a n t i n a M a n a s s a i J o a n a Z o n a r e , b) iz u m e t a k a odnoseć ih se 

1 Op. cit. I, 9 5 — 9 9 . 



na bugarsku , s rbsku i rusku povies t , ko j ih ne ima u b y z . ch rono­

grafa. Ovi izvori stoje medju sobom u tom razmjer ju , da do gl . 1 8 7 

t. j . do smrti ca ra Nikefora Vo tan io t e , gdje svršu je c h r o n i k a Ma-

nassova, da leko prevlađjuju byz . chronograf i ; od gl . 1 8 8 pako do 

k ra j a , ili po vremenu od god. ! 0 8 1 do 1 4 5 3 , naprot iv odlomci iz 

s lov. l jetopisa. 

Poš to su byzan t insk i izvori , ko j i su u taj s lov. c h r o n o g r a f unišl i , 

dovoljno iz ovoga nacr ta poznati , o b r a ć a m se rad je к u m e t k o m iz 

slov. poviesti i nj ihovim i zvo rom. 

J e d a n j e samo odlomak, k o j se odnosi na sveobću t ako r e k a v 

povies t s lov jenskoga p l e m e n a ; a taj j e u gl. 171 „о нредоікениі 

К Н І І Г Ъ ωπ . гръуескдго І Ц Ы І І Л І І Д словеискш." S v i se ostali odlomci 

odnose na osobnu poviest naroda b u g a r s k o g a , s r b s k o g a i r u s k o g a ; 

a uvršćeni su uz dot ične od lomke , spada juće u isto v r i eme , c rp l j ene 

iz b y z . chronografa , tè odnoseće se n a povies t i z točne r i m s k e ca ­

rev ine . O v a povies t i z auz ima u l je topisu g l avno mjes to , t e se 

okô nje k r e ć e s l o v j e n s k a ; pà i ova pres ta je ondje gdje nes ta je one 

ca rev ine , propašću naime s t a rodavnoga B y z a n c i j a . 

B u g a r s k a poviest poč ima u g l . 1 4 7 l je topisa s do lazkom bu­

g a r s k o g a naroda u staru Mez i ju te z a k l j u č u j e u gl . 1 9 8 s v ladan jem 

b u g a r s k o g a ca ra Miha l ja S t r a š i m i r a ( f 1 3 3 0 ) . U drugih se g lavah 

navode cr te о pokrš ten ju b u g a r s k o g a naroda (gl . 1 6 7 ) : za t iem о 

njegovih zgodah pod v l a d a o c i : S i m e o n o m ( 1 7 3 . 4 ) i n j egov imi si­

novi B o r i s o m i R o m a n o m ( 1 7 5 . 7 ) , za t iem pod S a m u e l o m ( 1 7 7 ) , na 

dal je о propasti neodvisle b u g a r s k e d ržave za R o m a n a I I ( 1 9 1 ) , 

onda о njezinu uskrsnuću i u č v r š ć e n j u za K a l o - J o a n a i J o a n a 

A s ê n a ( 1 9 1 , 1 9 3 ) . P r i log k c r k v e n o j poviest i b u g a r s k o j , imeni to 

о Bogomi l i h imade u gl . 1 8 9 , u k o j o j se navodi ž ivot g l a sov i toga 

b i s k u p a mog lenskoga sv . I l a r iona . — Ovi su odlomci c rp l j en i g lavno 

iz onih dodataka b u g a r s k o g a prevodi te l ja ch ronogra fa K o n s t a n t i n a 

Manassesa , i to sve dotle, dok onaj pr ievod dopire, na ime do p rve 

propast i buga r ske države, posl i je smr t i c a r a S a m u i l a . О zname­

nitom po bug i rsk i narod dogadja ju , u g l . 1 6 7 , na ime о n jegovu 

pokrš tenju , imade tri od lomka iz raz l ič i t ih i z v o r a : iz l je topisa n a i m e 

G e o r g i j a hamar to la i J o a n a Z o n a r e , i iz t a k o zvane povjes t i „о 

ДАТІІІІЪѴЬ," k o j a se či ta u rusk ih zborn ic ih naperen ih proti zapadnoj 

ka to l i čko j c rkv i (u moskov . s inod. b ib l . br . 5 6 1 iz X V I s to l j eća . ) 

P o k l e j e g lavni izvor , prevod n a i m e K o n s t a n t i n a M a n a s s e s a , l je to-

piscu bio presahnuo, poslužio se on d rug imi izvor i , k o j e j e u s lov . 



kn j i z i našao : za v ladan je J o a n a A s e n a i Mihaj la upotr iebio j e ni-

k o n o v s k i l je topis ruski , za r i jeke vojne podrivate K a l o - J o a n a i о 

vo jvodi S t r e z u s r b s k i životopis sv. S a v e od D o m e n t i j a n a ; napokon 

za onaj o d l o m a k iz c r k v e n e poviesti X I v i eka životopis sv. I l a -

r iona, sas tav l j en b u g a r s k i m patr i jarom E v t i m i j e m , sada nam poznat 

iz D a n i č i ć e v a izdanja u „ S t a r i n a h " I, 6 6 — 8 5 . 

S r b s k a poviest poč ima u gl. 191 s odlomkom ,,ο сръпьскн.ѵъ 

деспотг„ \Ѵ, komu j e poče t ak : „достонтъ же рецт и сръвъскіі/съ де-

сиотъ В Л А С Т Ь 1 1 , a uv r šćen j e uz pripovjest о caru Aleks i j i S k i m n i n u . 

O d l o m a k govor i o s r b s k o m županu St jepanu Nemanj i , koj j e vladao 

za c a r e v a n j a A l e k s i j e v a . U drugoj glavi , naime 1 9 4 navodi se 

„rodoslovje s rbsk ih despot" , k o j e počima s djedom S t j epana Ne-

manje , B i e l o u r o š e m , te navodi po tomke Nemanj ine i u vlasti na­

s l j edn ike do S t j epana U r o š a I I , god. 1 3 1 7 . Drugo rodoslovje u 

l je topisu to l s tovskom (od. I , br . 1 7 2 ) traži Nemanj i rod t ja do c a r a 

K o n s t a n t i n a i k ć e r i mu K o n s t a n c i j e , a supruge L i k i n i j a . U sl ie-

dećih se za tiem g l avah pr ipovieda о prvom arhiepiskopu s r b s k o m 

sv. Sav i (g l . 1 9 3 — 1 9 4 ) о vladaocih S t jepanu Urošu I I Milut inu 

( 1 9 7 ) , о ca ru S t j epanu Dušanu ( 1 9 7 — 1 9 8 ) i sinu mu caru S t j epanu 

U r o š u ( 1 9 9 ) , о k r a l j u V u k a š i n u ( 2 0 1 ) , te o despotih L a z a r u ( 2 0 2 ) , 

S t j epanu i G j u r i ( 2 0 4 ) ; napokon se pripovieda, k a k o j e ca r Mura t 

opustošio S r b i j u ( 2 0 6 ) . U ovih se dakle g lavah c r ta s r b s k a povies t 

od S t j epana N e m a n j e do pos l jedn jega vladaoca, ko j j e n jeku sa-

mas ta lnos t už ivao . K a d a j e S r b i j a postala ( 1 4 5 6 ) turskom pokra­

j i n o m , onda j o j j e i povies t presta la . Ovo se medju tiem doba 

podudara propašću Ca r ig rada , a dotle samo dopire naš l je topis . — 

Odlomci , k o j i su u naš c h r o n o g r a f unišli, crpljeni su g lavno iz ro­

dos lov ja i ž i t i ja s i b s k e v l a d a l a č k e obitel j i , sas tavl jenih j o š u doba 

s r b s k e narodne samos ta lnos t i . Podpun i ja rodoslovja, k a k o r ekosmo , 

poč ima ju s L i k i n i j e m , k o j e g a ona i žitia smatra ju nače ln ikom Ne-

m a n j i ć a . O v o j e mn ien j e potek lo iz k r iva pr ievoda dot ičnoga mjes t a 

u l jetopisu I v a n a Z o n a r e , po k o j e m bi jaše L ik in i j rodom »έκ Λα·/.ών«, 

što j e s rbsk i p revod i l ac p r e v e o : „днкнше же вк родомь сръышь;" 

a s r b s k i su ro os lovc i naveza l i na ovaj prievod, tè B i e l o g a Uroša , 

T j e h o m i l a i Neman ju dovel i u rod sa L ik in i j em „ S r b i n o m " Z o n a -

r e v a prevodioca . O v o se mnien je medju s r b s k e pisce t ako ukor jen i , 

k a n o što medju ru ske u X V I i X V I I v ieku о rodstvu m o s k o v s k i h 

c a r e v a s r i m s k i m A u g u s t o m . — Rodos lov j a u chronografu uzeta su 

iz j e d n o g a izvora , ži t ia na ime despota S t j epana L a z a r e v i ć a , u k o j e m 



se rod Nemanj iéa s L i k i n i j e m o v a k o skąpca : „сен же лккніГів пдіііб 

долмат'шскш госнодішт., родоілъ сръкішъ, и роди o m , К О І І С Т Л Н Т І Л cima 

пг.дд-оѵрошл, птдооуроип. же роди тт.ѵомндд, тъѵомнлъ же роди нешііл." 

N jek i su l jetopisci ovo rodoslovje naprosto pr ihvat i l i ; drugi opaziše 

u n jem chronologički nesmisao , te n a s t o j a l e onu pukot inu izmedju 

L i k i n i j a i B j e l o - U r o š a izpuniti ovom pr imje tbom : ...лнкнннш . . роди 

(отъ конетлитін спид, ω τ ι nero же но мг.пиош» Н Х Ъ М І І О ^ І І І І ^ М Д О І І І Л 

даже н до кт.дооѵ,рошд, иже роди тт.,ѵомндд . . . " ( c h r o n o g r a f po tols tov. 

rukop. od. I , b r . 1 7 2 . ) — Ži t ia , ko j i mi se I je topisac poslužio za 

dobu od S t j epana Nemanje pà do pos l jednjega v ladaoca o v o g a 

roda, poznata su od d ruguda ; j e su n a i m e : ž i t ie sv. S a v e sas tav l j eno 

ch i landarsk im je ro inonahom D o m e n t i j a n o m , k o j e g a j e česti I je topisac 

nas tojao poredati po vremenu, a iz onoga o d l o m k a , u k o j e m se 

sadržaje podatak za buga r sku poviest , sas tavio poseban odiel : „о 

водгдрскомъ i j a p c T K u " (g l . 1 9 7 ) . N a da l je ži t ie S t j epana d e č a n s k o g a 

spisano iguinanom G r i g o r i j e m C a m b l a k o i n , iz k o j e g a su mnoga 

mjes ta unišla u l jetopis skoro doslovno. S l a v n o m u v ladanju c a r a 

S t j epana ustupljen j e malen pros tor u ch ronogra fu ; a p r iobćen 

poseban neizvies tnoga izvora od lomak „о смрьтн стбфановъ," u ko j 

su unišle dvie epizode о j e d n o m vojvodi i j e d n o m knezu . О V u -

kaš inu i bra tu mu Ug l j e š i izpisao j e I je topisac doslovno poznato 

mjes to u predgovoru sv. g o r s k o g a i n o k a I z a i j e u n jegov pr ievod 

djela sv . Dion iz i je areopagi te , ko j j e on učinio p o t a k n u ć e m T e o -

dosi ja metropoli te s rbskoga . S l j e d e ć e dogadja je za k n e z a L a z a r a i 

s ina mu S t j epana izvadi I je topisac iz ži t ia toga despote, k o j e b j e 

napisano ( 1 4 3 1 god.) na zapovjeđ s r b s k o g a metropol i te k i r N ikona , 

i to bez sumnje Kons t an t inom filosofom. I z ovoga d u g a č k o g a žit ia, 

ko j e osim uvoda podiel jenoga u l i odje la imade 9 2 g l ave , uzeo 

j e I jetopisac viest i počem od 12 g l a v e : pomenuto na ime rodos lovje , 

za ko j im sliedi pr ipoviest о c a r u L a z a r u , k o s o v s k o j b i t c i i despoti 

S t jepanu . Ovo djelo Kons t an t i na filosofa, u k o j e m se opisuje sud­

b ina S r b i j e u X I V i X V s to l jeću i n jez in i odnošaj i n a p r a m a T u r ­

činu, G r č k o j , V l a š k o j i U g a r s k o j , t i em j e z a povies t znameni t i j e , 

što polazi od suv remen ika i m n o g i m dogad ja j em očev idca , p a k j e 

i s ta r i je od diela b y z . p i saca I v a n a D u k e , G e o r g i j a F r a n t z e i L a -

o n i k a Cha lkokondi le , ko j i su one dogad ja j e opisal i pos l i je padnuća 

Car igrada , dočim j i h j e K o n s t a n t i n opisao p r i eko 2 0 god ina pr i je . 

S t oga j e s lov jenska his tor iograf i ja z a h v a l n a A . Popovu , što nam 



j e p r iobćio taj domaći i zvor h i s to r i j sk i . 1 I zvo r posl jednjemu odlomku 

u ch ronogra fa (g l . 2 0 6 ) iz povjes t i s r b s k e : „цдрстко сръвское Η о 

з ; д п у с г к и 1 Н ero", n i je nam sada poznat ; ali sadržina toga od lomka 

sv jedoč i , da j e onu pr ipovjes t napisalo s rbsko pero j o š za despota 

G j o r g j a B r a n k o v i ć a , i da j e p i sac živio u B i o g r a d u pr i je nego li 

j e taj k n e z prešao u U g a r s k u . 

R u s k a j e pov ies t u chronografu c r t ana od R u r i k o v e dobe (g l . 

1 6 8 ) i p rvom s u k o b u r u s k o g a naroda s Ca r ig radom ( 1 6 7 ) do smrti 

k n e z a D i m i t r i j e J u r j e v i ć a S e m j a k a u -Novgorodu, ili do 1 4 5 3 god. 

t. j . padnuća C a r i g r a d a . K a n o uvod u rusku poviest I je topisac j e 

u p rvom č l a n k u g l av . 1 6 7 predpostavio od lomak „о словенскомъ 

м;ыі|ѣ н о рускомъ," u k o j e m se razprav l ja u k r a tko о razse l jen ju 

s l o v e n s k o g a p l e m e n a i ob narodopisnih odnošajih ru ske zeml je . 

Ova j odjel l j e top i sa sas tav l jen j e s malenom izn imkom, u ko ju ide 

prvi č l a n a k g l . 1 6 9 „о кнд^т. р у с т ш ъ , " crpl jen iz s rb skoga pr ievoda 

I v a n a Z o n a r e , po d o m a ć i h izvor ih ruskih, imeni to ljetopisih Nes to ra 

i drugih mu nas t av l j ača . 1 

T o l i k o о sas tav inah n a š e g a l je topisa . Nas ta je p i t a n j e : gdje j e i 

k a d a s a s t a v l j e n ? U z m e m o li l je topis u onom obl iku, u k o j e m nam 

g a p reds tav l j a ju pomenut i rukopis i nalazeći se u ruskih kn j i žn icah , 

onda n e m o ž e bi t i sumnje , da j e sas tav l jen u R u s i j i . D o b a , k a d 

b i j a š e sas tavl jen , r a z a b i r e se iz 1 6 1 gl . gdje se о vremenu, u 

k o j e m T h e o d o r s tudi ta ž iv l j a še , ovo piše : 2 „Ѳеодоръ стоуднтд выдъ 

но седмомъ соііорѣ седмъ сотъ льть ЕЕ^двддесдтн.ѵъ до С К О І І У Д Ш А 

седмыд тыслфіі, а до снуь кремень С Д седмъ сотъ Д Ѣ Т Ъ кдкъ Е Ы Д Ъ 

Феодоръ стоуднп. . . . къ томі. же пншетъ Н І І К О Н І » въ ноелиднемъ 

С Л О В Е . . Д кдкъ Н І І К О Н І . кыдъ до С І І О Н У Д Н І Д седмыд т ы с д ц і д Р Y C T I j p C 

стд Д Ѣ Т Ъ а двддесдтъ Д до сего времени мадо Е О Д Ш І І . " Odavle možemo 

k o m p i l a c i j u ovoga l j e top isa sves t i na god. 1 5 1 2 ; č im se podudaraju 

t a k o d j e r n jek i spisi n j egov i u rukopis ih one dobe, na ko j i h j e 

j e d n o m zab i l j e žena god. 1 5 3 6 , k a d a ga inoh V a s i a n D r a k u l a izpisa 

zapovied ju s t a r ca D o s i t e a . 3 

O v d j e se ipak n e s m i j e m o zaustavi t i , j e r nam se namita p i t a n j e : 

j e da li j e bez imen i ru sk i k n j i ž e v n i k , k o j i j e god. 1 5 1 2 dao chro-

1 Izdade ga podpuno: Изборникъ славянскихъ и русскихъ сочиценій и ста­
тен внесеныихъ въ хронографы русской редакціи. Москва 18Ö9, стр. 92—130. 
Iz rukopisa druge роіотіпе XV vieka u bibl. troicke Sergieve lavre br. 686. 

2 A . Popov; Obzor. I, 1 6 2 . 
3 Ibid. p. 9 7 . Ta j j e rukopis u bibl. gr. Tolstoga od. I, br. 2 9 6 . 
R! Ј . A. XIII . 1 5 



nografu onaj obl ik , koj паш se p r ikazu je u rusk ih rukopis ih , p reveo 

ga iz g r č k o g a j e z i k a i popunio odlomci iz s l o v e n s k e povjes t i ; s a m 

li ga on složio, ili u ruci imao go tov j u g o s l o v e n s k i ch ronogra f , 

k o j e g a j e on samo pri lagodio svo j im rusk im č i ta te l jem t. j . ponovio 

mu j e z i k i unesao od lomke iz rusk ih l je topisa ? 

I z navedenih se sas tav ina ch ronogra fa r u s k e r e d a k c i j e lasno ra-

zabire , da j e on složen iz raz l ič i t ih izvora pr ipadajućih k n j i ž e v -

nost im byzan t insko j , b u g a r s k o j , s r b s k o j i r u s k o j . A k o se od lomci 

navedeni u l jetopisu iz byz.* ch ronogra fa s ravna ju sa s lov. prevodi 

ovih chronografa : onda n a m b iva j a s n o , da su oni od lomci izva-

djeni iz ovih prevoda, a da j i h ni je onaj ne izv jes tn i ru-,ki k n j i ž e v n i k 

iz i zvorn ika preveo. U l je topisu se na da l je na laz i iz b y z . chro­

nografa samo to, što se moglo nać i u pr ievodih, d rugimi r i e čmi : 

u l jetopisu ne ima n i j e d n o g a od lomka odnosećega se na o b ć u povies t 

k o j e g a nebi bi lo u slov. pr ievodih b y z . p i saca . O v o se potvrdjuje 

i t iem, što obširni j i i zvadc i iz byz . pov j e s tn ikâ pres ta ju ondje, 

gdje su l je topisca ostavil i s lovensk i p r i evod i , po imence s okon­

čan jem Manassova chronografa ( 1 0 8 1 g o d . ) ; posl i je toga navode se 

iz byz . povjest i gotovo satna imena c a r e v a , k a n o što j i h imade 

slov. k rono log ičk i popis : ,,i|spn цдрсткуюцин къ K O i i c T i i t i T H H i Î грддк;" 

j e r I je topisac ni je poznavao kasn i j ih b y z . chronografa , pošto j i h 

n i je bilo u s lovj . pr ievodu. K a k o j e I je topisac upotrebio samo s lov . 

pr ievode, očevidno se ukazu j e u odloracih iz ch ronogra fa K o n ­

stant ina Manassa i I v a n a Z o n a r a : iz p rvoga su na ime naveden i i 

oni dodatci za buga r sku poviest , ko j i h n e i m a u g r č k o m i z v o r n i k u ; 

navedena j e poviest о T r o j i , k o j a se nalazi u dva rukop i sa s lov. 

pr ievoda iz X I V i X V I I v i e k a a n e i m a j e u i z v o r n i k u ; iz dru­

goga su pako navedeni od lomci s a m o do god. 1 0 2 5 , i ne ima ni 

j e d n o g a izmedju 1 0 2 8 — 1 1 1 8 , dok le dopi re mat ica , j e r s rb sk i pr ievod 

završuje smrću cara K o n s t a n t i n a god . 1 0 2 8 . 

S v e nam ovo svjedoči , da naš c h r o n o g r a f ni je p reveden iz ka ­

k o v a g r č k o g a chronografa nego da j e sas t av l j en n j e k i m k n j i ž e v ­

n i k o m s lovenskim iz s l ovensk ih h i s to r i j sk ih s p o m e n i k a , ko j i su 

mu pri ruci bil i . 

A k o se obazremo na to, da su g lavn i privodil i h i s to r i j sk i iz­

vori, uneseni u chronograf , j u g o s l o v e n s k o g a por ie t la , i da chro-

nografi M a n a s s a i Z o n a r e , k o l i k o se znade , nisu bili prepis ivani u 

Rus i j i a niti poznati r u s k i m l j e top i scem : tada će se u nas probu­

diti sumnja, n i je li naš c h r o n o g r a f bio prvobi tno sas tav l jen n a 



j u g u ; odavle pako u Rus i j u prenesen i ondje preradjen. O v a ć e 
nam se sumnja dot jera t i do i zv je s tnos t i , ako pobližje proučimo od­
l o m k e iz j u g o s l o v . povjes t i u ehronografu ; oni su naime izvadjeni 
iz raz l ič i t ih izvora i poredani to l ikom vješt inom, da očituju u piscu 
ve l iko poznavan je j u g o s l o v j e n s k e kn j iževnos t i i povjes t i . U z m i m o 
na dal je u r ačun i to, da j e ch ronogra f b io poznat t akodje r na 
s lov j enskom jugu . I m a d e na ime j e d a n spis nepođpunoga s A l e k s a n -
dr idom p o č i m a j u ć e g a l je topisa (To l s t . od. I , br . 1 7 2 ) ko j j e pisan 
u Rus i j i u drugoj polovic i X V I v i e k a ; ali se nemože smatra t i za 
p ro tog ra f do sada op i sanoga ch ronogra fa ; j e r n i je razdie l jen na 
g lave , j e r od lomci iz r u s k e poviest i zauzimaju u n jem podredjeno 
m j e s t o ; i j e r na mjes to posl jednje g lave о osvojenju C a r i g r a d a 
uv r šćena j e s a sma izvorna pripovjest , bez svake alusi je na Rus i ju , 
a u pismu s a č u v a š e se gdješ to j u s i . 1 S toga neće biti možeb i t od­
v i še smiona misao , da se j e u tom spisu, nerazđie l jenom j o š na 
g lave , j a s n i j e nego li u svih ostalih sačuvao provobitni j ugos lovensk i 
chronograf , k o m u j e , sudeć po navedenih u pismu osebinah, k o -
l i e v k o m B u g a r s k a . I s r b s k i l jetopis izdan A. V u k o m a n o v i ć e m , 2 

noseć i nadpis : „иоктхп. <дть Е И Т І Л I I ωτι> і)есл(>еки,ѵь кисель родокь," 
ni je drugo van izvadak , pregled više opisanoga chronografa s ka s ­
n i j im s r b s k i m n a s t a v k o m do 1 5 1 7 god. U tom l jetopisu j e z i k j e 
spomen ika s r b s k o g a r o d a , a ne ima u n jem od lomaka iz ru sk ih 
spomen ika . I s t i n a j e , da j e i u n jem onaj podatak odnoseć i se na 
god. 1 5 1 2 , pa da i r u s k a g losa : „лдннь. тдддндть ,ψ.κιπ 5 0 0 рувлевь 
русинов" ukazu je na poriet lo mu rusko . Ali ako se i ovaj spomen ik 
s tavi u savez s drugimi l je topisi s rb sk imi : to nam neće bit i sum­
nj ivo, da j e c h r o n o g r a f b io i u S r b i j i poznat . 

S a s t a v i m o li sve ove p r imje tbe u j e d n u ki t icu, doći ćemo na ovaj 
z a k l j u č a k : da j e i ovaj chronograf , ko j svršuje s o svo jen jem Ca­
r igrada , p rvob i tno postao na s lovenskom j u g u , a odavle p renesen 
u Rus i ju , gdje j e god. 1 5 1 2 ne izv jes tn im rusk im k n j i ž e v n i k o m pre­
radjen i odlomci iz r u s k e povjes t i popunjen, i za ru ske č i ta te l je 
pr iugotovl jen . O n se j e u tom obnovl jenom obl iku sačuvao u po-
menut ih rukopis ih spada juć ih na kn j i ževne spomenike r u s k o g a 
roda . T a k a v se j e c h r o n o g r a f bez b i tn ih p romjena prepis ivao u 
R u s i j i p r ieko s tot ine godina. Al i u poče tku X V I I s to l jeća , imeni to 

1 Priobći A. Popov: Изборникъ. Стр. 8 7 — - 9 1 : прінджтъ, шішеж, крд-
С О Т О Я » , І І О І І О П И Л . У . Г Т . itđ. 

2 Glasnik društva srb. slovesnosti. X , 2 1 5 — 2 7 7 . 



god. 1 6 1 7 , preradjen j e opet taj chronograf , doč im j e medju os ta l im 

dopunjen novimi, imenito zapadnimi izvor i , ko j i su u R u s i j u pro­

drli iz P o l j s k e . O v a p r e i n a k a r u s k o g a c h r o n o g r a f a od god. 1 5 1 2 , 

po lažećega iz preradjena j u g o s l o v e n s k o g a i zvorn ika , č ini drugu re­

dakc i ju njegovu, za ko jom j e posl i je god, 1 6 2 0 , s v a k a k o za vla­

danja ca ra Mihaj la F e o d o r o v i ć a ( 1 6 1 3 — 4 5 ) , s l iedi la i t r eća redak­

c i ja . Al i ove obje r e d a k c i j e p re laze medje ovoj k n j i ž e v n o j obznan i 

ods ječene , k o j a si preduzela nacr ta t i r a z v i t a k s lov jenske chronograf i je 

u s rednjem vieku, a osobi t im obz i rom na njezin r azv i t ak u j u g o s l o -

vensko j kn j i ževno j radnj i . 

P r e m a tomu k o l j e v k a j e s l o v j e n s k o j ch ronogra l i j i j u g s lovensk i , 

imenito B u g a r s k a i S r b i j a t. j . z e m l j e b a l k a n s k o g a poluotoka , k o j e 

su svoj im položajem, te c r k v e n i m ! i d ržavn imi svezami došle u 

t iesni j i odnošaj s g r c k o - b y z a n t i n s k i m sv ie tom i n j egov im duševn im 

pokre tom. U h rva t sko j se domovini n i j e m o g l a udoniti ova s t ruka 

kn j iževnos t i u tom obl iku, j e r j e naša z e m l j a rano došla u ko lo­

teč inu zapadne prosvje te , k o j e j e nos ioc b io la t inski j e z i k . P r v e n c i 

su chronograf i je n iknul i na b u g a r s k o m zemlj i š tu , k o j e j e prvo na 

j u g u primilo s j eme g r č k e p rosv je t e a i p rvo odjenulo j u odorom 

narodnom. T u d j e r se na jprvo započe lo p r e v a d j a n j e i n , a nas tav i lo 

oponašanjem byzan t insk ih ch ronogra fa . T i e m su narodni kn j i žev ­

nic i potaknut i dal je na kompi l ac i j u l j e top isa iz onih b y z . chrono­

grafa, k o j e su j i m narodni p redšas tn ic i j u r v e preve l i b i l i . O v i m j e 

putem postao e l inski l jetopis p r v e r e d a k c i j e . Al i ova kompi l ac i j a 

ni je mogla za dugo zadovol j i t i na rodn im p o t r e b a m , osobi to k a k o 

su si B u g a r i i S r b i stvori l i l jepšu povies t ; j e r se po jav i la ž e l j a ; 

da se u knj iz i , k o j a bi l ježi r a z v i t a k l j u d s k o g a roda, ustupi mjes to 

i s lavni j im djelom b u g a r s k o g a i s r b s k o g a na roda . O v a k o j e postao 

c h r o n o g r a f prve r e d a k c i j e dopi ruć i do dobe , k o j a j e , o tvor ivš i na 

Bosforu vra ta m u h a m e d a n s k o m u v a r v a r s t v u , sva l i la u g r o b pro­

svje tu južno- iz točne E v r o p e . T i e m j e i r a z v i t a k u s lov j ensko j ch ro ­

nogra l i j i ovdje na j u g u o b u s t a v l j e n . A l i j u g o s l o v j e n s k i l je topisi 

nadjoše pris tanište u srodnoj R u s i j i , te su oni ovdje p re rad jen i i 

dopunjeni, k a n o što j i h n a l a z i m o u nov ih r e d a k c i j a h . 

Chronograf i su onom dielu s l o v j e n s k o g a p lemena , k o j se u svojo j 

kn j iz i služio ć i r i l sk im p i smom, s luž i l i u s r edn j em v i e k u za pr i ručnu 

sveobću povies t ; pa j i m se n e m o ž e s t o g a g led iš ta od reć i ve l i ko 

znamenovanje . Oni su, k a n o što n a m do t i čn i umetc i potvrdjuju , 

našl i v e ć posebnih kn j i ževn ih s p o m e n i k a za b u g a r s k u , s r b s k u i 



ru sku poviest , t a k o da se j e uz one pr ievode i koinpi laoi je razvi ­

j a l a i d o m a ć a s a m o s t a l n a chrono grafija obaz i ra juća se i zk l juč ivo 

ili ba r p re težno b i l j e žen j em i opis ivanjem narodne prošlost i . B u d i 

dovol jno ovdje spomenut i za Rus i ju l jetopis k i j e v s k o g a monaha 

Nes tora , ko j i j e p o č e t k o m X I I s t o l j e ć a sas tavio svoje neumrlo djelo 

iz domaćih s tar i j ih spomen ika , od ko j ih stari j i mogu polazi t i v e ć 

iz k o n c a X v i eka , iz sv j edočans tv i s tar i j ih ljudi, iz svoj ih vlast i t ih 

b i l j e ž a k a , a u ovu svoju radn ju upleo odlomke iz chronografa 

G e o r g i j a h a m a r t o l a i iz s lova Metođ i j a pa ta r skoga . B u d i na da l je 

dovol jno s je t i t i n a d o m a ć e s r b s k e spomenike , k o j e sam naveo i 

k o j i m j o š p r id ružu jem povjes t s rbsk ih v lada laca napisanu u X I V 

v i e k u a rh iep i skopom D a n i l o m . Čudnovato , što nam b u g a r s k a kn j iga , 

k o j a j e započe la p r i evode i ch ronogra f ske kompi lac i je , neukazu je 

t a k o v i h samosta ln ih h i s to r i j sk ih proizvoda. Doda tc i M a n a s s o v a 

prevodi te l j a upućuju nas medju tim na t o , da j e i u B u g a r s k o j 

imalo bi t i domaćih l je topisa ; a u toj nas misli u tvrdjuje i dodatak 

e l i n s k o g a l j e top isca s ta r i je r e d a k c i j e odmah posli je I V k n j i g e ca r s tva . 

U tom se doda tku 1 navodi i m e n i k b u g a r s k i h knezova od na js ta ­

r i j e dobe, k n e z a n a i m e Avi toho la , do U m o r a , dakle do 7 6 5 god. 

r edom c h r o n o l o g i č k i m . I m e n i k navodi j e d a n a e s t buga r sk ih k n e z o v a ; 

imena su prvoj pe tor ic i o v a : „дкнтоходъ, нрннкъ, гостоунъ, коуртъ 

i ІЩІ.ЩЯ,. a ova j i m se dodaje znameni ta p r imje tba : „снн .е. къіш^ь 

дръждше кнажение ωκι. οιιγ стрднок доундід ѵм ь. .φ. н. .ei. ( 5 1 5 ) 

острнженшн г.ілклмн," н по томъ нрнде мд стрлноѵ доундід нспернхъ 

кнд/,ь тожде н досеяе." O n d a se navode ovi k n e z o v i : теркедь, еекдръ, 

кормнсонљ, т о е і | ь i оуморъ. I m e n a k n e z o v a , koj i su vladal i pri je 

nego b u g a r s k i narod predje D u n a v i osvoj i sadanju si domovinu, 

nisu n a m iz b y z . p i s aca poznata do j e d i n o g a Kur t a , k o j e g a spominje 

patr . Nike fo r i m e n o m κουράτ-cc, T h e o p h a n e s imenom χροβατ-ος, i 

ko j j e zb i l j a po n j ihovu sv jedočans tvu vladao onkra j D u n a v a , te 

o k o 6 3 4 — 4 1 god. s t resao o b a r s k i j a r a m . T i e m bi poviest dobi la 

če t i r i do sada j o j nepozna t a imena buga r sk ih v l a d a l a c a ; godine 

pako , k o j e se n j ihovu v ladanju pridodavaju u rukopisu, nesmiedu 

j e smetat i , j e r nam n j ihova točnos t n i je n ič im za jamčena . Z a n i m i v a 

j e p r imje tba l j e top i sca , da su ovi knezov i držali „ k n e ž e n j e ostr i-

ž enami g l a v a m i ; 1 ' č im se navod i ob iča j , ko j uz imena u tvrd ju je 

is t inu о nes lovens tvu p rvob i tn ih B u g a r a . Od onih drugih k n e z o v a 

koj i su vladal i o v k r a j D u n a v a u novoj B u g a r s k o j , od 6 7 8 — 7 6 5 g. 

1 A. Popov: Обзоръ I, 2 5 — 2 6 . 


